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                                                                                                                  ةِ ـــــحَْ مَزْرَعةَُ بيَتِْ الر  

                                                                                                                                                                    مَنْطِقةَُ شُهَدَاءُ البََْْنسََـا

 رةِ ـمِنْ القاهِ  -512-الْكِيلوُ  رَاوي الغَْرْبِ ــالطَْريِقُ الصَْحَ 
 

 

ِِلةِ اِ سِ رِ 
ِالرِ ِس ِولِ بِ ِيسِ دِ قِ الِ  س ول 

ِف م يم ونإلىِ
 التَعْمِيقِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ  تَرْجَمَةٌ عَنْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ 

 )عربي( 

 
 ترجمة                                                   

 الرَّاىِبُ مَكَارِي الْْنَْبَا مَكَارْيُوسْ                                                    
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ِفِمِيمُونرَسُولُ إلى رِسَاَلةُ الْقِدِّيسِ بُولُسُ ال اسم الكتاب:
ِ)عربي( [مع التعميق عمى نص الترجمة ترجمة عن النص اليوناني]

 الرَّاىِبُ مَكَارِي الْْنَْبَا مَكَارْيُوسْ : ترجمة
 القاىرة ٕٕٗٚٓٚٛٗدار يوسف كمال لمطباعة ت:  :ةالمطبع
  لممؤلف محفوظة الحقوق جميع
 -حرواي الغربي المنيا )الص –بني مزار  –مكتبة مزرعة بيت الرحمة  .ٔ

 [ٕٕٙٔ٘ٗٔٛٚٔٓمن القاىرة(, ]تميفون:  ٕ٘ٔالكيمو 
 جميع المكتبات المسيحيّة والكنائس بالقاىِرة والْقاليم. .ٕ
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ِالباباِتواضروسِالثاني
ِباباِالإسكندريّةِوبطريركِالك رازةِالمرقسيّة
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ِانوسنيافةِالأنباِإستف
ِأسقفِبباِوالفشنِوسمسطا
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ِم ق د مة
لِرِسالة القديس بولس الرسول إلى عربيَّةٌ بين يديك أيُّيا القارئ العزيز ترجمةٌ     

 26th Edition of the Novumالنص اليوناني عن تمميذه فميمون 
Testamentum Grace (Nestle-Aland) ض قُمنا بالتعميق عمى بع, وقد

التى وردت عن النص الذى نقوم بالترجمةِ الْلفاظِ والعِبارات والإصطلاحات 
 Robinsonمنيا النص البيزنطي استناداً عمى نصوصٍ يونانيّةٍ أخرى, عنو 

pierpont Majority text 1995, Byzantine Majority Text edition 
according to Zane C. Hodges and Arthur L. Farstadوالنص , 

Modern Greek Bible والنص LXX Septuagianta Ralfs 
ببِضعِ  فى تعميقنا عمى نص الترجمة استَعَنّاقد ىذا بالإضافةِ إلى أننا     

  Pijwm  `nte ; diaqhkh  `mberiنصوصٍ قبطيَّةٍ, منيا النص 
`ffirwou]  `mmof  `nje  pijinqwou;  `nrem`nxhmi  

`norqodo[oc  abnaa  el  kanica  والنصThe Coptic version of 
the New Testament in the northern dialect, otherwise called 
MEMPHITIC AND BOHAIRIC, introduction, critical 
apparatus, and literal English translation, volume 111, the 
epistles of Paul, Edited from ms. Oriental 424 in the British 

museum قُمنا فى شرحنا وتعميقنا عمى بعض الْلفاظِ والعِبارات ىكذا فقد , و
إلى المغة العربيّة  منوالذى نقومُ بالترجمةِ  النص اليوناني عنالتى أتت 
 New kingو king Jamesنجميزيّة كطبعات الترجمات الإ بعضِ بالإستعانة ب
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James وNew Revised Standard Version وNew American 
standard bible ذبيحة حُب ك, وكل ىذا إنما نَضَعَوُ بين يدي إلينا القُدُّوس

نمتمس من خلاليا أن يغدق عمينا من جزيل حِكمتو العمويّة حتى نُدرك العُمق 
    الذى تحويو كممات الوحى المُقَدَّس.

الثاني  بِبركة صلاة صاحِب الغبطة والقداسة البابا المُعَظَّم الْنبا تواضروس    
وشريكو في الخدمة الرسوليّة الْنبا إسطفانوس أسقف ببا والفشن وسمسطا 
نُصدِرُ ىذا العمل راجين من إلينا الحَنّانِ أن يؤآزِرَهُ بِروحو القدوس كى ما يُكَمِّلُ 

 مؤمنييا فى كل مكان. عِ وُ لِخير الكنيسة ولِنفصَ يَنقِ ما 
لى الْبد, آملو المجد مُنذُ الْزل و   ين.الآن وا 

! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



9 

 

 يالترجمةِعنِالنصِاليونان
  ٖونَ ـــــــــــــفِمِيمُ لِ  ٕاوُسُ الَْخُ ــــــــــــــوثَ ـــــــحِ وَتِيمُ ـــــــــيــــــــــــوعَ الْمَسِ ــــــــــــــــيَسُ  ٔرُ ـــــــــــــــسُ, أَسِيــــــــبُولُ  ٔ

                                                           
وىو الْمر الذى  مُقَيَّد(, \مسجون  \نَكِرَة عن أغمب النصوص اليونانيّة بِمعنى )أسير  de,smiojتأتى كممة  ٔ

[, وأيَّدَتَوُ أيضاً بعضٌ من الترجمات العربيّة, aأيَّدَتَوُ أغمب الترجمات الإنجميزيّة باستخدام أداة التنكير لممُفرد ]
بولسيّة والترجمة الجميميّة والترجمة الْنطونيّة التى قام بيا كالترجمة اليسوعيّة وترجمة الْخبار السارة والترجمة ال

 الآباء أنطوان عوكر ويوسف خوري وبولس فغالي.
فَة بالاسم الموصول  \مربوط  \بِمعنى )مُقَيَّد  \conأمّا النص القبطي فقد استخدام كممة       petموثَق( مُعَرَّ

يّة, كترجمة ]كِتاب الحياة[ وترجمة الكِتاب الشريف بِمعنى )الذى(, وشابيتو فى ذلك بعض النصوص العرب
 وترجمة العالم الجديد.

المفرد المذكر بِمعنى )أخ( دون إضافتيا لِضمير ممكيّة  avdelfo.j استخدمت أغمب النصوص اليونانيّة كممة ٕ
لِضمير  تيادون إضاف بِمعنى )الْخ( picon , وىو المعنى الذى أيَّدَهُ النص القبطي باستخدام كممةجمعلممتكمم ال
وىكذا أيَّدَتَوُ أغمب الترجمات العربيّة, كالترجمة الكاثوليكيّة والبولسيّة والجميميّة  ,جمعلممتكمم الالمفرد ممكيّة 

 وترجمة الجامعة الْنطونيّة.
 our بِمعنى )أخ( ضمير الممكيّة لممتكمم الجمع brotherأمّا الطبعات الإنجميزيّة فقد أضافت إلى كممة     

مِنْ بولُسَ سَجينِ فجاءت ترجمتيا )أخينا(, وشابيتيا فى ذلك ترجمة الْخبار السارة التى جاءت كما يمي "
 (.ٔ: ٔ" )فل تيموثاوُسَ إلى فِيمِمونَ, عَزيزِنا ورَفيقِنا في العَمَلِ  أخيناالمَسيحِ يَسوعَ ومِنْ 

ين اليونانيين  في  Filh,mwnيَرِدُ الاسم ٖ  26th Edition of the Novum Testamentum Graceالنَصَّ
(Nestle-Aland) وRobinson pierpont Majority text 1995  في حالة القابل التى تُستخدم ,من بين

ينِ  استخداماتيا فى المغة اليونانيّة, كدلالةٍ عمى تَقَبُّل شخص أو شئ لِْمرٍ ما, وىو المعنى الذى ورد عن النَصَّ
Metaglottisis Greek NT 2004 وModern Greek Bible  حرف الباستخدامpro,j  بِمعنى )نحو\ 

عند(, ومنو نُلاحِظُ أنَّ حالة القابل فى المغة اليونانيّة تقترب فى المعنى من حرف )اللام( الذى  \إلى  \تجاه 
 (.فِمِيمُونَ )عن أغمب الترجمات العربيّة مُضافٌ للاسم ورد 
كعلامةٍ لممفعول بو مُضافٌ إلى الاسم  m`المعنى استخدم الحرف أمّا النص القبطي فمبيان نفس     

Vulimwn وىو الْمر الذى استخدمت لو الترجمات الإنجميزيّة الحرف ,to  بِمعنى )لـ( مُضافٌ إلى الاسم
Philemon. 
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لَ  ٕ ,٘اــــــــــــــنــــــــــــــمُعَاوِنِ وَ  ٗوبِ ــــــــــــــالْمَحْبُ  سَ ــــــــــــــ, وَأَرْخِبُّ ٙتِ ــــــــــــــالُْخْ ةَ ــــــــــــــى أَبْفِيَّ ــــــــــــــوَاِ 
لَ ٚاــــــــــــــــــــــــــــدِ مَعَنَ ــــــــــــــنِّ ــــــــــــــــــــــــــــالْمُتَجَ   ي ــــــــــــــــــــــــــــي فِ ــــــــــــــــــــــــــــسَةِ الَّتِ ــــــــــــــــــــــــــــى الْكَنِيــــــــــــــــــــــــــــ, وَاِ 

                                                           
متكمم عن أغمب النصوص اليونانيّة بِدون إضافتيا لِضمير ممكيّة المفرد لم |/tw/| avgaphtwتأتى الصِفة  ٗ

 الجمع, وىو المعنى الذى أيَّدَتو ترجمة ]كِتاب الحياة[.
فجاءت ترجمتو  penأمّا النص القبطي فقد أضاف إلى نفس الصِفة ضمير ممكية المتكممين لممفرد المذكر     

جمة )حبيبنا(, وقد ورد ىذا المعنى بِبعضُ الترجمات العربيّة, كالترجمة اليسوعيّة وترجمة الْخبار السارة وتر 
الكِـتاب الشريف, وشابيتيا فى ذلك أغمب الترجمات الإنجميزيّة باستخدام ضمير ممكية المفرد المذكر لِجمع 

 حبيب(. \بِمعنى )محبوب  belovedمُضافٌ إلى الصِفة  ourالمتكممين 
مُضافةٌ إلى الضمير الشخصى لِجمع  |sunergwأجمعت أغمب النصوص اليونانيّة عمى استخدام كممة  ٘
 vhr[`العامل معنا(, وىو المعنى الذى استخدم لو النص القبطي كممة  \بِمعنى )مُعاوننا  h`mw/nلمُضاف إليو ا

, وكممة penرفيق( مُضافة إلى ضمير ممكية المفرد المذكر لِجمع المتكممين  \صاحِب  \بِمعنى )زميل 
`nrefer\wb  التى تتكون من كممةer\wb  إلى علامة اسم الفاعل المذكر  فاعل( مُضافة \بِمعنى )عامل

ref يم ن اِال ع ام لِم ع ن ا, وىكذا ترد الترجمة القبطيّة عمى ىذا النحو )حَبيبُنا ز م   (.و 
 26th Edition of the Novumينِ اليوناني ينِ صَّ النَ  بِمعنى )أُخت( عن  ,avdelfhتأتى كممة ٙ

Testamentum Grace (Nestle-Aland) وMetaglottisis Greek NT 2004 وىو المعنى الذى ,
فةٌ بِأداة التعريف لممفرد المؤنث  cwniورد عن النص القبطي باستخدام كممة  , وىكذا ورد ;بِمعنى )أُخت( مُعَرَّ

 عن بعض الترجمات العربيّة, كترجمة الكِتاب الشريف وترجمة ]كِـاب الحياة[.
ضمير   ,avdelfhكترجمةٍ لمكممة اليونانيّة sisterبيد أنو من النصوص الإنجميزيّة ما أضاف إلى كممة     

 Newو New American standard bibleو King Jamesكطبعات  ourممكيّة المفرد لِجمع المتكممين 
revised standard version 1989 وىو نفس الْمر الذى ورد عن بعض الترجمات العربيّة, كالترجمة ,

 اليسوعيّة وترجمة الْخبار السارة.
بِمعنى )أُخت(   ,avdelfhكممةفقد استعاضا عن  Modern Greek Bibleأمّا النص البيزنطي والنص     

 New Kingو King Jamesبِمعنى )محبوبة(, وعنيما أخذت الترجمة الإنجميزيّة لِطبعتى  |/avgaphthبِالصِفة 
James. 

جندي( مُضافة إلى كممة  \رب بِمعنى )مُحا mmatoi`كممة ستخدم النص القِبطي فى ىذا الموضِع ا ٚ
pen`]vhr  التى تتكون من كممة`]vhr  زميل( وضمير ممكية المُفرد لِجمع المتكممين  \بِمعنى )رفيقpen 

 شريكنا(. \رفيقنا  \بِمعنى )صاحبنا 
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يَسُوعَ  ٓٔرَّبِّ ــــــــــــــنَ الِله أَبِينَا وَالــــــــــــــمِ  ٜمْ وَسَلَامٌ ــــــــــــــةٌ لَكُ ــــــــــــــنِعْمَ  ٖ :ٛكَ ــــــــــــــبَيْتِ 
 اً ــــــــــــسَامِع ٘ صَمَوَاتِي, ٖٔفِي ٕٔلَكَ  كْرَاً ذِ عَامِلًا  ٔٔأَشْكُرُ إِليِي كُلَّ حِينٍ  ٗ الْمَسِيحِ.

                                                           
 مُضافاً  souيَرِدُ ىذا المقطع عن أغمب النصوص اليونانيّة باستخدام ضمير ممكية المفرد لممُخاطب المفرد  ٛ

بِمعنى )منزل(, وىو الْمر الذى اتَّفَقَت فيو أغمب الترجمات العربيّة باستخدام كممة )بيتك(,  oi=kojإلى كممة 
 بِمعنى )منزل(.  houseمُضافاً إلى كممة  yourوأغمب الطبعات الإنجميزيّة باستخدام ضمير ممكية المُخاطب 

ينِ القبطيينِ        Pijwm  `nte ; diaqhkh  `mberi  `ffirwou]  `mmof  `nje بينما يَرِدُ نفس الجُزء عن النَصَّ

pijinqwou;  `nrem`nxhmi  `norqodo[oc  abnaa  el  kanica وThe Coptic version of the New 
Testament in the northern dialect, otherwise called MEMPHITIC AND BOHAIRIC, 
introduction, critical apparatus, and literal English translation, volume 111, the 

epistles of Paul, Edited from ms. Oriental 424 in the British museum  باستخدام ضمير
 بيتيم(.  \بِمعنى )منزليُم  hiمُضافٌ إلى كممة  pouممكية المفرد المذكر لمغائب الجمع 

9
و)سلام(, وىو المعنى الذى بِمعنى )نعمة(  تاننكر  ةيونانيّ ال وصالنص عنeivrh,nh و  ca,rij تيتأتى كمم 

 تانالنص القبطي مُعرَّفَ نفس الكممتان عن  بينما وردتورد عن الترجمة البولسيّة وأغمب الترجمات الإنجميزيّة, 
م( بِمعنى )سلا irhnh\, وكممة p` المفرد المذكر مُضافة إلى أداة تعريفبِمعنى )نعمة(  mot\`باستخدام كممة 

 , وىو المعنى الذى أيَّدَتَوُ أغمب الترجمات العربيّة.;مُضافة إلى أداة تعريف المفرد المؤنث 

 soicمُضافٌ إلى كممة  penضمير ممكية المفرد لجمع المتكممين ستخدم النص القبطي فى ىذا الموضع يَ  ٓٔ
بِّ سَلَامٌ مِنَ االنِعْمَةٌ لَكُمْ وَ )البِمعنى )رب(, وىكذا جاءت ترجمتو   (. يَسُوعَ الْمَسِيحِ  نالِله أَبِينَا وَرَّ

 chouالذى يتكون من كممة القبطي  nchouniben`اليونانيّة بِمعنى )كل حين( تعبير  pa,ntote تُرادِفُ كممة ٔٔ
 بِمعنى )كل(. niben( مُضافة إلى كممة زمن \وقت  \حين بِمعنى )

)عاملًا  ىىالذى جاء عن أغمب النصوص اليونانيّة  mnei,an sou poiou,menoj الترجمة الحرفيّة لِتعبير ٕٔ
 meu`iبِمعنى )يعمل( مُضافٌ إلى كممة  iri`وىو الْمر الذى ورد عن النص القبطي باستخدام الفعل ذِكراكَ(, 

( إلى )عَامِلًا ذِكْرَاً لَكَ  ىذا المقطع بيد أننا ترجمنا, pekبِمعنى )ذِكر( وضمير ممكية المُخاطب لممفرد المذكر 
 لِتسييل الفيم والاسترسالِ فى القِراءةِ والمُتابعة.

, وىو المعنى في حضور( \في  \مع الاسم فى حالة المٌضاف إليو بِمعنى )أمام  ,evpi يُستخدم حرف المعنى ٖٔ
 .بِمعنى )في( en'الذى استخدم لو النص القبطي حرف الجر 
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لَى يَسُوعَ, وَ  ٙٔالرَّبِّ  الَّذِي لَكَ نَحْوَ  ٘ٔمَحَبَّتِكَ, وَالِإيمَانِ  ٗٔ]عَنْ[  جَمِيعِ الْقِدِّيسِينَ,ا 

لَْجْلِ  ٛٔنَاالَّذِي فِي ٚٔخَيْرِ كَ فَعَّالَةً فِي مَعْرِفَةِ كُلِّ الْ إِيمَانِ ارَكة شَ مُ كَيْ تَكُونَ  ٙ
دِّيسِينَ مَحَبَّتِكَ, لَْنَّ أَحْشَاءَ الْقِ  ٜٔفَرَحاً كَثِيراً وَتَعْزِيَةً بِسَبَبِ  عِنْدُنَالَْنَّ  ٚ الْمَسِيحِ.

نْ كَانَ  ذَاـــلِ ىـــجْ لَِْ  ٛ ا الَْخُ.ـــــــأَيُّيَ  كَ ـــسَبَبِ بِ  ٕٓتْ ـــدِ اسْتَرَاحَ ـــقَ   حِ ـــــالْمَسِيي ـــفِ ي ـــلِ  تـــوَاِ 
                                                           

 eqbe ما وردت فى النص القبطي باستخدام كممةلا تأتى لفظة ]عن[ صراحةً عن النصوص اليونانيّة, إن ٗٔ
بِمعنى  of الحرف , إمّابِخصوص(, وىو المعنى الذى استخدمت لو الترجمات الإنجميزيّة \بِمعنى )من جِية 

 New revised standardو New king Jamesو King Jamesبِخصوص( كما فى طبعات  \)عن 
version 1989 وNew American standard bibleأو الحرف , about  بِنفس المعنى تقريباً كما فى

  .Today's New International Version Bibleطبعة 

اليونانيّة ضمير ممكية  pi,stijكترجمةٍ لِكممة  (إيمانبِمعنى ) ;\na يضيف النص القبطي إلى كممة ٘ٔ
فى النص اليوناني, وىو وىكذا يصير المعنى )إيمانك( وليس )إيمان( كما  pekالمُخاطب لممفرد المذكر 

 New revisedو New International Version Bibleالمعنى الذى تؤيّدَهُ الترجمتان الإنجميزيتان لِطبعتي 
standard version 1989  وذلك باستخدام كممةfaith  بِمعنى )إيمان( مُضافة إلى ضمير ممكية المُخاطب

your .)بِمعنى )يَخُصَّك 
  ;Pijwm  `nte ; diaqhkh  `mberi  `ffirwou]  `mmof  `nje  pijinqwouالنص القبطي  ضيفيَ  ٙٔ

`nrem`nxhmi  `norqodo[oc  abnaa  el  kanica  إلى كممةsoic  بِمعنى )رب( كترجمةٍ لمكممة اليونانيّة
ku,rios  ضمير ممكية المتكممين لممفرد المذكرpen .)وىكذا يصير المعنى )رَبَّنَا 

 .إلى )صلاح( /avgaqou مة اليونانيّةقد تتُرجم الكم ٚٔ
18

بعد حرف  u[mi/nالضمير الشخصي لممُخاطب الجمع  Modern Greek Bibleاستخدم النص اليوناني  
المُخاطبين المتصل لممفعول بِمعنى )فيكم(, وىو الْمر الذى ورد عن النص القبطي باستخدام ضمير  evnالجر 

 م(. بِمعنى )فيك en'بعد حرف الجر  qhnou بو
, بيد أنَّ المعنى الْكثر مُلائمةً لو فى ىذا اليونانيّة إلى )عمى(المغة فى  ,evpi قد يُتَرجم حرف المعنى ٜٔ

 الموضِع ىو )بِسَبَبِ( حيثُ يتبعو الاسم فى حالة القابل.
دوث كدلالةٍ عمى ح avnape,pautaiبِمعنى )استريح( فى المُضارع التام  avnapau,w اليونانييأتي الفعل  ٕٓ

الفعل الفعل فى الماضى واستمرار آثاره حتى لحظة التَكَمُّم بو, وىو المعنى الذى استخدم لو النص القبطي 
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كثر بِالْْ  تَضَرَّعُ جْلِ الْمَحَبَّةِ, أَ لَِْ  ٜ .ٕٗلازِمُ  ٖٕ]ىو[بِمَا  ٕٕمُرَكَ لِآ كَثِيرَةٌ  ٕٔجُرْأةٌ 
 ٕٙيْكَ إِلَ  أَتَضَرَّعُ  ٓٔ .ٕ٘يرُ يَسُوعَ الْمَسِيحِ أَسِ فَ الآنَ أمّا بُولُسَ الشَّيْخِ كَ ىكَذَا  كَوني

 فِيمَا مَضَىالَّذِي كَانَ  ٔٔ ,أُنِسِيمُسَ  ابْنِي الَّذِي وَلَدْتُوُ فِي قُيُودِي, ٕٚبِخُصوصِ 
 .ٕٛىُوَ أَحْشَائِيوَ  أُرْجِعُوُ إِلَيْكَ الَّذِي  ٕٔ لَكَ, وَلكِنَّوُ الآنَ نَافِعٌ لَكَ وَلِي, نَافِعٍ  غَيْرَ 

                                                                                                                                        

emton  مُضافٌ إلى الضمير تَنَيَّح(  \رَقَدَ  \نام  \بِمعنى )استراحau  وىو ضمير شخصي لمغائبين فى
  .الماضي التام

 إلى )ثِقة(. parrhsi,an قد تتَُرجم كممة ٕٔ
 \معنى )أمر بِ  oua\ca\ni ( الفعل القبطيأوصي \ مرأبِمعنى )أ evpita,ssw يُرادِفُ الفعل اليوناني ٕٕ

 .أذَنَ( \أوصى 
 ضمير مُزادٌ لِتسييل الاسترسال فى القِراءة والمُتابعة. ٖٕ
لائقٌ  \ئمٌ فى صيغة اسم الفاعل بِمعنى )مُلا لائم(بِمعنى )أُ  avnh,kw عن الفعل اليوناني avnh/kon ترد كممة ٕٗ
 Pijwm  `nte ; diaqhkh  ̀mberi  `ffirwou]  `mmofلازِمٌ(.   بيد أنَّ ىذا المعنى قد ورد عن النص القبطي \

 `nje  pijinqwou;  `nrem`nxhmi  `norqodo[oc  abnaa  el  kanica باستخدام كممة`mpet̀c]e   التى تتكون
 etوالاسم الموصول  pيميق( وأداة التعريف لممفرد المذكر  \يجب  \ينبغى  \بِمعنى )يمزم  c]e`من الفعل 

الذى يرد كتعبير عن الفعل فى صيغة  e`التى تتكون من الحرف  eaif` بِمعنى )ذلك ]ذاك[ الذى يمزم(, وكممة 
 صَنَعَ(, فتكون بِذلك ترجمة النص القبطي ىى )ذلك الذى يجب ]يمزم \بِمعنى )عَمَلَ  iri`أو  aiالمصدر والفعل 

 يميق[ عممو(. \
 بِمعنى )المسجون أو المُقَيَّدُ( لِْجل الكِرازة باسم يسوع المسيح. ٕ٘
ممتكمم الفاعل لبِمعنى )يطمب( مُضافٌ إلى ضمير  o\; يرد ىذا المقطع عن النص القبطي باستخدام الفعل ٕٙ

 فى صيغة المُخاطب المفرد بِمعنى )إليك(. erok` والحرف ; المفرد
بِخصوص( كترجمةٍ لمحرف اليوناني  \بِمعنى )لِْجل  eqbeقبطي لِيذا الموضِع الحرف يستخدم النص ال ٕٚ

peri, .ًبِنفس المعنى تقريبا 
ين اليونانيين  ٕٛ  Modern Greek Bibleو Robinson pierpont Majority text 1995أضاف النَصَّ

أقبل( كما فى  \بِمعنى )أستمم  proslamba,nw)أقبل( وذلك باستخدام الفعل  الْمر لممُخاطب المفرد فعل
 Modern Greekكما فى النص  أتَمَقّى( \آخذ  \بِمعنى )أقبل  de,comaiالنص البيزنطي أو باستخدام الفعل 

Bible وقد شابييما فى ىذا النص القبطي باستخدام الفعل ,]op .)َبِمعنى )قَبِل  
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 فِي قُيُودِ الِإنْجِيلِ,بَدَلًا مِنْكَ كَيْ يَخْدِمَنِي لِ ي مْسِكَوُ عِنْدِ أَنْ أُ  أُرِيدُ الَّذِي كُنْتُ  ٖٔ

 ٕٖصَلاحِكَ  ٖٔ[يَكُونَ ]شَيْئاً, لِكَيْ لَا  ٖٓعْمَلَ لَمْ أُرِدْ أَنْ أَ  ٜٕمُوَافَقَتِكَ لكِنْ بِدُونِ  ٗٔ
 لَ صَ فَ نْ بَّمَا الْنََّوُ لَْجْلِ ىذَا رُ  ٘ٔ الِاخْتِيَارِ. بِمُقْتَضَى لَكِنْ  لْزَامِ الإ ٖٖبِمُقْتَضَىكَأَنَّوُ 
 لَكِنْ , عَبْدمِثْلِ كَ بعد  يسل ٙٔ إِلَى الَْبَدِ, ٖٙتَسْتَرِدَّهُ , لِكَيْ ٖ٘إِلَى سَاعَةٍ  ٖٗعَنْكَ 

فِي فِي الْجَسَدِ وَ  لَكَ  ٖٚكْثَرِ , فَكَمْ بِالَْ خُصُوصاً لِياً, بِيبأَفْضَلَ مِنْ عَبْدٍ: أَخاً حَ 
                                                           

موافقة(, وىى كممة  \رِضاء  \إلى )رأى نيّة التى وردت عن أغمب النصوص اليونا gnw,mhقد تتُرجم كممة  ٜٕ
 بنفس المعنى.و بِنفس النُطق  gnwmh`يونانيّة دخمت إلى المغة القبطيّة 

 قد يُتَرجم ىذا المقطع إلى )لم أَرِدُ عَمَل( بدلًا من )لم أَرِدُ أَنْ أَعْمَلَ(. ٖٓ
 Metaglottisis Greek NT 2004 نانيينفِعلٌ مُزادٌ لِتوضيح المعنى, لكِنَّوُ ورد صراحةً عن النصين اليو  ٖٔ
 wpi[, وعنيما أخذ النص القبطي باستخدام الفعل eivmiباستخدام فعل الكينونة  Modern Greek Bibleو

  أصبح(. \حدثَ  \صارَ  \بِمعنى )كانَ 
وقد وردت عن النص القبطي باستخدام صلاح(,  \بِمعنى )خير  النص اليونانيفى  avgaqo,j تأتى كممة ٕٖ

  أمر صالِح(. \بِمعنى )خَيْر  peqnaneuكممة 

 طِبقاً لـ(. \إلى )بِحَسَبِ  ,kata قد يُتَرجم حرف المعنى اليوناني ٖٖ
قُ  cwri,zw يأتي الفعل ٖٗ أفصِلُ(, ومبنيّاً لممجيول  \أُمَيِّزُ بين  \فى المغة اليونانيّة مبنياً لممعموم بِمعنى )أُفَرِّ

  )انفصل(. بِمعنى vwrj, وىو المعنى الذى استخدم لو النص القبطي الفعل انفصل عن( \بِمعنى )ابتعد عن 

النص القبطي ر الذى يؤيِّدَهُ موقت(, وىو الْ \مُدة  \فى ىذا الموضِع بِمعنى )حين  w[ran ترد كممة ٖ٘
إمّا باستخدام , وقت(, وتؤيِّدَهُ أيضاً الترجمات الإنجميزيّة \ن اأو  \مدة  \بِمعنى )حين  ounouباستخدام كممة 

أو باستخدام  New revised standard version 1989بِمعنى )لِبُرىةٍ( كما فى طبعة  for a whileتعبير 
 .Today's New International Version Bibleبِنفس المعنى تقريباً كما فى طبعة for a littleتعبير 

بِمعنى  avpe,cw نال( كترجمةٍ لمفعل اليونانيي \أخذ يبِمعنى ) si يستخدم النص القبطي لِيذا الموضع الفعل ٖٙ
 أستوفي(. \أنال  \ أسترد)

عمى ىذا النحو  بِمعنى )بالْكثر( بِنفس النُطق وبِنفس المعنى فى المغة القبطيّة ma/llon اليونانيّة كممةالترد  ٖٚ
mallon. 
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أَسَاءَ كَانَ  ذَاا ِ وَ  ٛٔ .ٜٖكَمِثْمِيشَرِيكاً, فَاقْبَمْوُ  نِيعْتَبِرُ كُنْتَ تَ  ذَاإِ لِذلِكَ  ٚٔ !ٖٛالرَّبِّ 
. ىذَا, فَاحْسُبْ ٓٗ, أَوْ لَكَ عَمَيْوِ دَيْنٌ إلَيْكَ  أَنَا بُولُسَ كَتبَْتُ بِيَدِي: أَنَا  ٜٔ عَمَيَّ
أَيُّيَا  ٕٗاً حَقَّ نَعَمْ  ٕٓ مَدْيُونٌ لِي. ٔٗ]أيضاً[بِنَفْسِكَ  لِكَيْ لَا أَقُولُ لَكَ إِنَّكَ  أُوفِي.سَ 

. أَرِحْ أَحْشَائِي فِي الْ  ٖٗمِنْكَ  لِْنْتفَِعُ الَْخُ,  ذ  ٕٔ .ٗٗمَسِيحِ فِي الرَّبِّ أَنَا وَاثِقٌ وَاِ 
لِي  ىَيِّئوَمَعَ ىذَا,  ٕٕ تَفْعَلُ أَكْثَرَ مِمَّا أَقُولُ.سَ طَاعَتِكَ, كَتبَْتُ إِلَيْكَ عَالِماً أَنَّكَ بِ 

 ٙٗيُسَمِّمُ عَمَيْكَ  ٖٕ لَكُمْ. ٘ٗحُ مْنَ صَمَوَاتِكُمْ سَأُ سَبَبِ نِي بِ , لْنَِّي أَرْجُو أَنَّ مَوْضِعاً 
                                                           

 ]car;إلى كُلٍ مِن, كممة  بِمعنى )في( مُضافٌ  en'يأتي ىذا المعنى فى النص القبطي باستخدام الحرف  ٖٛ
عمى نحوِ أكثر تَصَرُّف فقد أتت ترجمة الجامعة الْنطونيّة بِمعنى )الرب(, أمّا  pisoicبِمعنى )الجسد( وكممة 

, فكَم بالْحرى إِ   ".بِّ , أو كأخٍ في الرَّ دِ سَ الجَ  يفِ  بدٍ عَ كَ  واءٌ أنتَ, سَ  ليكَ كما يمي "وىوَ أخٌ حبيبٌ إِلَيَّ

 كما تقبمني(. بِمعنى )اقبمو ٜٖ
 .ممتزم بـ( \بِمعنى )مديون المفرد لمشخص الثاني  ovfei,leiيرد ىذا المقطع باستخدام الفعل  ٓٗ
 كممة مُزادة لتوضيح المعنى ولِتسييل الاسترسال فى القراءة. ٔٗ

ن النص ع وردنعم حقاً(, وىو المعنى الذى  \حقاً  \بالتأكيد  \بِمعنى )تماماً  ,nai يأتي الحرف اليوناني ٕٗ
 بنفس المعنى تقريباً. a\aكممة استخدام بالقبطي 

 بِمعنى )لتكن لى منفعة منك فى الرب(. ٖٗ
ين اليونانيين ٗٗ  Modern Greek Bibleو Robinson pierpont Majority text 1995تَرِدُ عن النصَّ

)  The Coptic version of the New Testament in the, وعنيما أخذ النص القبطي)فِي الرَّبِّ
northern dialect, otherwise called MEMPHITIC AND BOHAIRIC, introduction, critical 
apparatus, and literal English translation, volume 111, the epistles of Paul, Edited 

from ms. Oriental 424 in the British museum.  باستخدام الحرف'en فٌ إلى بِمعنى )فِي( مُضا
(. pisoicكممة   بِمعنى )الْرَّبِّ

 أُعطى(. \أنعِمُ عمى  \إلى )أىِبُ  cari,zomai قد يُترجم الفعل اليوناني ٘ٗ

مُضافاً إلى الحرف  يسألُ عن( \بِمعنى )يُسَمِّمُ عمى  ini[ يَرِدُ ىذا المعنى عن النص القبطي باستخدام الفعل ٙٗ
f  الدال عمى الغائب المفرد والحرف`erok بِمعنى )عميك( كدلالةٍ عن المُخاطب المفرد المذكر. 



16 

 

 وَدِيمَاسُ, , وَأَرِسْتَرْخُسُ  وَمَرْقُسُ,ٕٗ أَبَفْرَاسُ الْمَأْسُورُ مَعِي فِي الْمَسِيحِ يَسُوعَ,
  .ٚٗحِكُمْ بِّ يَسُوعَ الْمَسِيحِ مَعَ رُو رَّ النِعْمَةُ  ٕ٘مَعِي.الَّذِينَ يَعْمَمُونَ  وَلُوقَا

 

                                                           
 26th Edition of the Novum Testamentum Graceتنتيى الرسالة فى النصين اليونانيين ٚٗ

(Nestle-Aland) وMetaglottisis Greek NT 2004  عند كممة )روحكم(, بينما تنتيى فى
بِكممة  Metaglottisis Greek NT 2004و Robinson pierpont Majority text 1995النصين

  Pijwm  `nte ; diaqhkh  `mberi  `ffirwou]  `mmof  `nje)آمين(, وىو الْمر الذى ورد عن النص القبطي

pijinqwou;  `nrem`nxhmi  `norqodo[oc  abnaa  el  kanica 

ين القبطيين      The Coptic version of the New Testament in the northernبيد أنَّ النَصَّ
dialect, otherwise called MEMPHITIC AND BOHAIRIC, introduction, critical 
apparatus, and literal English translation, volume 111, the epistles of Paul, Edited 

from ms. Oriental 424 in the British museum. وPijwm  `nte ; diaqhkh  `mberi `ffirwou]  

`mmof  `nje  pijinqwou;  `nrem`nxhmi  `norqodo[oc  abnaa  el  kanica  أضافا عِبارةproc 

Vilhmwn aùc'htc  'en  Rwmh auouorpc  `ebol\iten  `Onhcimoc  بِمعنى )إلى فميمون, كُتِبَت فى
 روما بواسطة أُنسيموس(. 
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عِالك تاب ِمراج 
 الك تابِالمقدس

ِالنصوصِالعربيّة
 طبعة فاندايك المعروفة بالترجمة البيروتيّة  
 الترجمة اليسوعيّة الكاثوليكيّة 
 ترجمة الْخبار السارة 
 ترجمة الكِتاب الشريف 
 ترجمة ]كِتاب الحياة[ 
 الترجمة البولسيّة 
 الترجمة الجميميّة 
 وريوس المتنيِّحترجمة الْنبا غريغ 
 ترجمة الجامعة الْنطونيّة 
 ترجمة القمص قزمان البرموسى 
 ترجمات عربيّة أخرى 
 

ِالنصوصِاليونانيّة
1. 26th Edition of the Novum Testamentum Grace 

(Nestle-Aland)(The Greek New Testament: Fourth 
Revised Edition, 2nd print, edited by Barbara Aland, 
Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo 
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M.Martini, and Burce M.Metzger. In cooperation with 
the institute for New Testament Textual Research, 
Munster \ Westphalia. Printed in Germany by Biblia-
Druck, D-Stuttgart. In year: 1994.) 

2. Robinson pierpont Majority text 1995 

3. Metaglottisis Greek NT 2004 
4. Modern Greek Bible 

ِالنصوصِالق بطيّة
 .ٖٚٛٔالنص المطبوع فى مدينة لندن لِسنة 

 النص البحيرى
 النص الصعيدى

Pijwm ′eyouab ]di′ay/k/ ′mberi 

طُبِع في عيد قداسة البابا  –الجُزء الْول )البشائر الْربعة(  –العيد الجديد 
 المُعَظَّم الْنبا يؤأنس التاسِع عشر بابا الكِرازة المرقسيّة.

Pijwm  `nte ; diaqhkh  `mberi  `ffirwou]  `mmof  `nje  
pijinqwou;  `nrem`nxhmi  `norqodo[oc  abnaa  el  kanica 
 
The Coptic version of the New Testament in the northern 
dialect, otherwise called MEMPHITIC AND BOHAIRIC, 
introduction, critical apparatus, and literal English 
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translation, volume 111, the epistles of Paul, Edited from 
ms. Oriental 424 in the British museum. 

ِالنصوصِالإنجميزيّة
King James with strong`s and Geneva Notes 
New King James Version 1982 
Today's New International Version Bible 
New American standard bible 
New revised standard version 1989  

 قواميسِالك تابِالمقدس
 قاموس الكِتاب المقدس
 فيرس الكِتاب المقدس

 
م ِالمعاج 

 لِسان العرب
 المُعجم الوسيط

 
ِالقواميسِاليونانيّةِالعربيّة

 الراىِب أندرياس المقارى -قاموس يونانى عربى
 القاموس الموسوعى لمكتاب المُقَدَّس
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 الإنجميزيّة القواميسِاليونانيّة
GREEK DICTIONARY OF THE NEW TESTAMENT by James 

Strong, S.T.D., LL.D.Books for the Ages AGES Software • 
Albany, OR USA Version 1.0 © 1997 

 
A POCKET LEXICON TO THE GREEK NEW TESTAMENT BY 
ALEXANDER SOUTER, M.A. (MAGDALEN COLLEGE) 
SOMETIME YATES PROFESSOR OF NEW TESTAMENT 
CREE 
 
LEXICON OF THE NEW TESTAMENT BY EDWARD 
ROBINSON, D. D. LATE PROF. EXTRAORD. OF SAC. LIT. IX 
THE THEOL. SEM. ANDOVER. BOSTON: PUBLISHED BY 
CROCKER AND BREWSTER. NEWYORK: LEAVITT, LORD & 
CO.ANDOVER: GOULD, AND NEWMAN, PRINTERS.1836 
 
GREEK-ENGLISH LEXICON OF THE SEPTUAGINT Revised 
Edition Compiled by JOHAN LUST / ERIK EYNIKEL\ KATRIN 
HAUSPIE Deutsche Bibelgesellschaft ISBN 3-438-05124-9A 



21 

 

Greek-English Lexicon of the Septuagint, Revised Edition© 
2003 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart 

 القواميسِالانجميزيّةِالعربيّة
Elias Modern Dictionary (English-Arabic) 

 بطيّةِالعربيّةالقواميسِالق
 قاموس قبطى عربى لميجتين الصعيديّة والبحيريّة 

عربى لكممات الميجة البحيرية والكممات المأخوذة من المغة  –قاموس قبطى 
 دير انبا مقار \اليونانية 

 القواميسِالقبطيّةِالإنجميزيّة
Bohairic – English Dictionary 

†ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
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ِفهرسِالك تاب
 ٚ ................................................................ مُقَدِّمة
 ٜ ........................................... يمة عن النص اليونانالترج

 ٚٔ ........................................................ مراجع الكتاب
ِ

ِ

ِ

ِ

ِ

ِ

ِ

ِ

ِ

ِ
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ِل م م ؤ ل فِ  د ر ت   :ك ت بِص 

  ٍفِي لَحْظَةٍ فِي طَرْفَةِ عَيْن. 

 عن المخطوط رقم  ياريوس الإسكندر قسيرة القديس العظيم الْنبا م[
بِباريس مع  Bibliotheque Nationale de Franceبِمكتبة  ٖٜ٘ٔ

 التنقيح والتعميق[.
  ِمع التعميق عمى نص  يـــــص اليونانـــرجمة عن النـت] انـونَ يُ  رُ فْ ــس

 عربي(. –)يوناني  - [الترجمة
  ِمع التعميق عمى نص  يـــــص اليونانـــرجمة عن النـت] انـونَ يُ  رُ فْ ــس

 )عربي(. - [الترجمة
  ترجمة عن النص اليوناني] فِمِيمُونرِسَاَلةُ الْقِدِّيسِ بُولُسُ الرَسُولُ إلى 

 عربي(. –)يوناني  [ع التعميق عمى نص الترجمةم
  ترجمة عن النص اليوناني] فِمِيمُونرِسَاَلةُ الْقِدِّيسِ بُولُسُ الرَسُولُ إلى 

 )عربي(. [مع التعميق عمى نص الترجمة
  ُقِيحِ كِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. ]مَعَ التنَْ  -الَْجْبـِــــــــــيَة

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيلِ وَالتَعْمِيقِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 )صَلَاةُ بَاكِرُ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  ُمَعَ التنَْقِيحِ ] كِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ. -الَْجْبـِــــــــــيَة
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيلِ وَالتَعْمِيقِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 )صَلاةُ السَّاعَةِ الثَّالِثَةِ( –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
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  ُمَعَ التنَْقِيحِ  يَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ.كِتاَبُ السَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِ  -الَْجْبـِــــــــــيَة[
يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيلِ وَالتَعْمِيقِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ

 السَّادِسَةِ(.)صَلاةُ السَّاعَةِ  –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 
  ُمَعَ التنَْقِيحِ  سَّبْعِ صَمَوَاتِ النَّيَارِيَّةِ وَالمَّيْمِيَّةِ.كِتاَبُ ال -الَْجْبـِــــــــــيَة[

يَّةِ وَالسَبْعِينِيَّةِ  وَالتَشْكِيلِ وَالتَعْمِيقِ وَالشَّرْحِ بِالاسْتِعَانَةِ بِالنُصُوصِ العِبْرِّ
 .(تَّاسِعَةِ )صَلاةُ السَّاعَةِ ال –اليُونَانِيَّةِ وَالِإنْجِمِيزِيَّةِ[ 

  ُبُولُسَ الرَّسُولِ إِلَى أَىْلِ كُولُوسِّي ]ترجمة عن النص اليوناني مع  رِسَالَة
 .)عربي( التعميق عمى نص الترجمة[

 الجُزء الْوَّل - مُخْتَارَاتٌ مِنْ أقْوَالِ قَدَاسَة البَابَا شِنُودَة الثَّالِث 
 ثانيال الجُزء - مُخْتَارَاتٌ مِنْ أقْوَالِ قَدَاسَة البَابَا شِنُودَة الثَّالِث 
 ترجمة عن النص اليوناني مع التعميق عمى نص الترجمة[ سِفْرُ عُوبَدْيَا[ 

 .عربي( –)يوناني 
  ُْتَرْجَمَةٌ عَنْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيقِ ولَى ]رِسَالَةُ يُوحَنَّا الرَّسُولِ ال

 )عربـــي( – [ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 
  تَرْجَمَةٌ عَنْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ وَالثَّالِثَةُ ] لِ الثَّانِيَةُ رِسَالَةُ يُوحَنَّا الرَّسُو

 )عربـــي(. -[ التَعْمِيقِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ 
  ُ[ تَرْجَمَةٌ عَنْ الْنَّصِ اليُونَانِي مَعَ التَعْمِيقِ عَمَى نَصِّ التَرْجَمَةِ يَيُوذَا ]رِسَالَة 

 )عربـــي(. –



 
لِرِسالة عربيَّةٌ بين يديك أيُّيا القارئ العزيز ترجمةٌ     

النص عن ن القديس بولس الرسول إلى تمميذه فميمو 
 26th Edition of the Novumاليوناني

Testamentum Grace (Nestle-Aland) وقد ,
قُمنا بالتعميق عمى بعض الْلفاظِ والعِبارات 
والإصطلاحات التى وردت عن النص الذى نقوم 
بالترجمةِ عنو استناداً عمى نصوصٍ يونانيّةٍ أخرى, منيا 

 Robinson pierpont Majorityالنص البيزنطي
text 1995, Byzantine Majority Text edition 
according to Zane C. Hodges and Arthur 

L. Farstad والنص ,Modern Greek Bible 
 LXX Septuagianta Ralfsوالنص

وكل ىذا إنما نَضَعَوُ بين يدي إلينا القُدُّوس كذبيحة     
حُب نمتمس من خلاليا أن يغدق عمينا من جزيل 

العمويّة حتى نُدرك العُمق الذى تحويو كممات حِكمتو 
   الوحى المُقَدَّس. 




